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   Братья Гримм. Подземный человечек

   
    
     	There was once upon a time a rich King who had three daughters, who daily went to walk in the palace garden, and the King was a great lover of all kinds of fine trees, but there was one for which he had such an affection, that if anyone gathered an apple from it he wished him a hundred fathoms underground.
     	Жил-был некогда богатый король, и было у него три дочери; они каждый день гуляли по замковому саду, а король был такой большой любитель всяких плодовых деревьев, что объявил, что всякого, кто сорвет хоть одно яблоко с дерева, он силой заклятья упрячет на сто сажен под землю.
    

    
     	And when harvest time came, the apples on this tree were all as red as blood.
     	Вот наступила осень, и стали яблоки на одном из деревьев красные, точно кровь.
    

    
     	The three daughters went every day beneath the tree, and looked to see if the wind had not blown down an apple, but they never by any chance found one, and the tree was so loaded with them that it was almost breaking, and the branches hung down to the ground.
     	А три королевские дочери гуляли каждый день под деревом и смотрели, не стряхнет ли ветром хоть одно яблоко, - ведь за всю свою жизнь они не нашли ни одного, которое бы упало, - а дерево чуть не ломилось от яблок, и ветки его пригнулись до самой земли.
    

    
     	Then the King's youngest child had a great desire for an apple, and said to her sisters,
     	И вот очень уж захотелось младшей королевне съесть яблочко, и сказала она своим сестрам:
    

    
     	"Our father loves us far too much to wish us underground, it is my belief that he would only do that to people who were strangers."
     	- Наш отец нас очень любит, и вряд ли он выполнит свое заклятье; я думаю, что это относится только к чужим людям.
    

    
     	And while she was speaking, the child plucked off quite a large apple, and ran to her sisters, saying,
     	- И она сорвала самое крупное яблоко и, подбежав к своими сестрам, сказала:
    

    
     	"Just taste, my dear little sisters, for never in my life have I tasted anything so delightful."
     	- Вот, отведайте, милые сестрицы, хотя бы кусочек! Я за всю свою жизнь не ела никогда такого вкусного яблока.
    

    
     	Then the two other sisters also ate some of the apple, whereupon all three sank deep down into the earth, where they could hear no cock crow.
     	И откусили обе старшие королевны по куску яблока, и все трое тотчас опустились под землю, да так глубоко, что не слыхать было и петушиного крика.
    

    
     	When mid-day came, the King wished to call them to come to dinner, but they were nowhere to be found. He sought them everywhere in the palace and garden, but could not find them.
     	Вот наступил полдень, и король собрался уже идти к столу, но дочерей нигде найти не мог; он долго искал их и в замке и в саду, но всё понапрасну.
    

    
     	Then he was much troubled, and made known to the whole land that whosoever brought his daughters back again should have one of them to wife.
     	Он был так опечален, что приказал объявить по всей стране, что тот, кто найдет его дочерей, возьмет любую из них себе в жены.
    

    
     	Hereupon so many young men went about the country in search, that there was no counting them, for every one loved the three children because they were so kind to all, and so fair of face.
     	И много тогда молодых людей пустилось на поиски, так как трех королевских дочерей все очень любили, - были они ко всем ласковы, да лицом к тому же очень красивы.
    

    
     	Three young huntsmen also went out, and when they had travelled about for eight days, they arrived at a great castle, in which were beautiful apartments, and in one room a table was laid on which were delicate dishes which were still so warm that they were smoking, but in the whole of the castle no human being was either to be seen or heard.
     	Среди прочих были три молодых охотника, и, проездив целую неделю, прибыли они к большому замку, а в замке том были красивые комнаты, и в одной из них был накрыт стол; стояли на нем разные вкусные яства, и все они были горячие, и шел от них еще пар, хотя во всем замке не было не слышно и не видно ни одной человеческой души.
    

   

   
    
     	They waited there for half a day, and the food still remained warm and smoking, and at length they were so hungry that they sat down and ate, and agreed with each other that they would stay and live in that castle, and that one of them, who should be chosen by casting lots, should remain in the house, and the two others seek the King's daughters. They cast lots, and the lot fell on the eldest; so next day the two younger went out to seek, and the eldest had to stay home.
     	Просидели они там, дожидаясь, целых полдня, а кушанья все оставались горячими, и от них шел пар; они так проголодались, что сели и начали есть, да порешили между собой остаться жить в этом замке и кинуть жребий, кому в доме остаться, а кому ехать вдвоем на поиски королевских дочерей; так они и сделали; и выпал жребий остаться в замке старшему.
    

    
     	At mid-day came a small, small mannikin and begged for a piece of bread, then the huntsman took the bread which he had found there, and cut a round off the loaf and was about to give it to him, but whilst he was giving it to the mannikin, the latter let it fall, and asked the huntsman to be so good as to give him that piece again.
     	На другой день двое младших отправились на поиски, а старший остался дома. Вдруг является в полдень маленький человечек и начинает его просить дать ему кусочек хлеба; взял тогда старший охотник хлеб, отрезал целый ломоть и подал ему, но маленький человечек его уронил и попросил, чтобы тот был так добр и подал ему этот кусок хлеба.
    

    
     	The huntsman was about to do so and stooped, on which the mannikin took a stick, seized him by the hair, and gave him a good beating.
     	Он согласился и, вот когда он нагнулся за хлебом, маленький человечек взял палку, схватил его за волосы и стал бить.
    

    
     	Next day, the second stayed at home, and he fared no better.
     	На другой день дома пришлось оставаться среднему - и с тем случилось то же самое.
    

    
     	When the two others returned in the evening, the eldest said,
     	Вернулись охотники вечером домой, а старший и спрашивает среднего:
    

    
     	"Well, how have you got on?"
     	- Ну, как поживаешь?
    

    
     	"Oh, very badly," said he, and then they lamented their misfortune together, but they said nothing about it to the youngest, for they did not like him at all, and always called him Stupid Hans, because he did not exactly belong to the forest.
     	- Ох, очень плохо! - Стали они тогда рассказывать один другому про свою беду, но младшему ничего о том не сказали, - они его не любили и всегда называли глупым Г ансом, потому, что он был не такой, как они.
    

    
     	On the third day, the youngest stayed at home, and again the little mannikin came and begged for a piece of bread. When the youth gave it to him, the elf let it fall as before, and asked him to be so good as to give him that piece again.
     	На третий день дома оставаться пришлось младшему, и снова явился маленький человечек и стал просить дать ему кусочек хлеба; дал Ганс ему хлеба, а тот его снова уронил и стал просить, чтобы был он так добр и поднял бы кусок хлеба.
    

    
     	Then said Hans to the little mannikin,
     	Но младший сказал маленькому человечку:
    

    
     	"What! canst thou not pick up that piece thyself?
     	- Что? Разве ты сам не можешь его поднять?
    

    
     	If thou wilt not take as much trouble as that for thy daily bread, thou dost not deserve to have it."
     	Если ты не хочешь позаботиться о своем хлебе насущном, то ты недостоин его и есть.
    

    
     	Then the mannikin grew very angry and said he was to do it, but the huntsman would not, and took my dear mannikin, and gave him a thorough beating.
     	Разозлился тогда человечек и сказал, что он должен ему поднять хлеб, но Г анс, не будь ленив, схватил человечка того за шиворот и здорово его отколотил.
    

    
     	Then the mannikin screamed terribly, and cried,
     	Стал тогда человечек кричать изо всех сил:
    

    
     	"Stop, stop, and let me go, and I will tell thee where the King's daughters are."
     	- Не бей меня, отпусти ты меня, - скажу я тебе тогда, где находятся королевны!
    

   

   
    
     	When Hans heard that, he left off beating him and the mannikin told him that he was an earth mannikin, and that there were more than a thousand like him, and that if he would go with him he would show him where the King's daughters were.
     	Услыхал это Ганс и перестал его бить. И рассказал ему тот человечек, что живет он, мол, под землей и что там их больше тысячи, и предложил ему идти, вместе с ним, обещая ему указать, где находятся королевны.
    

    
     	Then he showed him a deep well, but there was no water in it.
     	Привел он его к глубокому колодцу, но воды в нем не было.
    

    
     	And the elf said that he knew well that the companions Hans had with him did not intend to deal honourably with him, therefore if he wished to deliver the King's children, he must do it alone. The two other brothers would also be very glad to recover the King's daughters, but they did not want to have any trouble or danger. Hans was therefore to take a large basket, and he must seat himself in it with his hanger and a bell, and be let down. Below were three rooms, and in each of them was a princess, with a many-headed dragon, whose heads she was to comb and trim, but he must cut them off.
     	Рассказал ему человечек, что он доподлинно знает о том, что его приятели злое против него замышляют и что если он хочет освободить королевен, то должен сделать это один; что и его спутники тоже хотят отыскать королевен, но хотят они это сделать, не прилагая усилий и избегая опасностей; что должен он взять большую корзину, сесть в нее, взять с собой колокольчик и большой охотничий нож и спуститься вниз; а внизу находятся три комнаты, и в каждой из них сидит по королевне, а возле каждой из них лежит многоголовый дракон, и должен он тем драконам все головы отрубить.
    

    
     	And having said all this, the elf vanished.
     	Рассказал все это подземный человечек и исчез.
    

    
     	When it was evening the two brothers came and asked how he had got on, and he said, "pretty well so far," and that he had seen no one except at mid-day when a little mannikin had come and begged for a piece of bread, that he had given some to him, but that the mannikin had let it fall and had asked him to pick it up again; but as he did not choose to do that, the elf had begun to lose his temper, and that he had done what he ought not, and had given the elf a beating, on which he had told him where the King's daughters were.
     	Наступил вечер, и вернулись два охотника и стали у него спрашивать, как ему дома пришлось, и он ответил, что было очень хорошо, - никаких людишек он не видел, а вот в полдень приходил-де маленький человечек, кусочек хлеба просил; и хлеба он ему дал, но тот человечек его уронил и стал просить, чтоб он его поднял и подал ему; но он сделать этого не захотел, и стал тогда человечек его бранить, а он его хорошенько отколотил, и человечек тогда ему рассказал, где находятся королевны.
    

    
     	Then the two were so angry at this that they grew green and yellow.
     	Услыхав о том, оба охотника так разозлились, что от злости прямо пожелтели да позеленели.
    

    
     	Next morning they went to the well together, and drew lots who should first seat himself in the basket, and again the lot fell on the eldest, and he was to seat himself in it, and take the bell with him. Then he said,
     	На другое утро пошли они все к колодцу и бросили жребий, кто первый должен спуститься туда в корзине; и выпал жребий опять старшему. Сел он в корзину, взял с собой колокольчик и говорит:
    

    
     	"If I ring, you must draw me up again immediately."
     	- Когда я позвоню, тащите меня быстро наверх.
    

    
     	When he had gone down for a short distance, he rang, and they at once drew him up again.
     	Только он начал спускаться,, как зазвонил колокольчик, чтоб тащили его наверх.
    

    
     	Then the second seated himself in the basket, but he did just the same as the first, and then it was the turn of the youngest, but he let himself be lowered quite to the bottom.
     	Тогда сел в корзину средний, но и с ним было то же. Вот наступил черед младшему, и спустили его на самый низ.
    

    
     	When he had got out of the basket, he took his hanger, and went and stood outside the first door and listened, and heard the dragon snoring quite loudly.
     	Вышел он из корзины, взял свой большой охотничий нож, подошел к первой двери, остановился и стал прислушиваться; и услыхал он, что дракон громко храпит.
    

   

   
    
     	He opened the door slowly, and one of the princesses was sitting there, and had nine dragon's heads lying upon her lap, and was combing them.
     	Тогда он медленно приоткрыл дверь, видит -сидит в комнате одна из королевен, а девятиглавый дракон положил головы ей на колени и стережет ее.
    

    
     	Then he took his hanger and hewed at them, and the nine fell off.
     	Взял он тогда свой большой охотничий нож и отрубил смаху все девять голов.
    

    
     	The princess sprang up, threw her arms round his neck, embraced and kissed him repeatedly, and took her stomacher, which was made of pure gold, and hung it round his neck.
     	Тут королевна вскочила и бросилась ему на шею, стала его обнимать и целовать; и сняла она с груди свое ожерелье, - а было оно из червонного золота, - и надела ему на шею. И отправился он затем за второй королевной.
    

    
     	Then he went to the second princess, who had a dragon with five heads to comb, and delivered her also, and to the youngest, who had a dragon with four heads, he went likewise.
     	Ее тоже стерег дракон с семью головами, и освободил он ее так же, как и младшую, которую сторожил дракон с четырьмя головами, и отрубил ему головы тоже.
    

    
     	And they all rejoiced, and embraced him and kissed him without stopping.
     	И стали они все его расспрашивать, обнимать и целовать без конца.
    

    
     	Then he rang very loud, so that those above heard him, and he placed the princesses one after the other in the basket, and had them all drawn up, but when it came to his own turn he remembered the words of the elf, who had told him that his comrades did not mean well by him.
     	Затем он стал звонить в колокольчик, пока его не услышали. И посадил он трех королевен одну за другой в корзину и велел всех их тащить наверх. Но пришел черед и ему наверх подыматься; тут он вспомнил слова подземного человечка, что приятели его замышляют против него недоброе.
    

    
     	So he took a great stone which was lying there, and placed it in the basket, and when it was about half way up, his false brothers above cut the rope, so that the basket with the stone fell to the ground, and they thought that he was dead, and ran away with the three princesses, making them promise to tell their father that it was they who had delivered them, and then they went to the King, and each demanded a princess in marriage.
     	Взял он тогда большой камень, что лежал на дне колодца, и положил его в корзину; но когда корзина поднялась до середины, обрезали коварные охотники веревку, и упала корзина с камнем на дно колодца, и подумали они, что он разбился, и убежали с тремя королевнами, взяв с них обещание, что они скажут своему отцу, что освободили их, дескать, они. Вот пришли они к королю и стали его просить отдать им дочерей в жены.
    

    
     	In the meantime the youngest huntsman was wandering about the three chambers in great trouble, fully expecting to have to end his days there, when he saw, hanging on the wall, a flute; then said he,
     	А тем временем молодой охотник бродил, грустный и печальный, по трем комнатам, думая, что придется ему тут и помирать. Вдруг видит он - висит на стене флейта, и сказал он:
    

    
     	"Why dost thou hang there, no one can be merry here?"
     	"Зачем ты висишь здесь на стене, кому тут может быть весело?"
    

    
     	He looked at the dragons, heads likewise and said,
     	Поглядел он на головы драконов и промолвил:
    

    
     	"You too cannot help me now."
     	"И вы тоже помочь мне ничем не можете".
    

    
     	He walked backwards and forwards for such a long time that he made the surface of the ground quite smooth.
     	Расхаживал он по комнатам так долго, что весь земляной пол утоптал.
    

   

   
    
     	But at last other thoughts came to his mind, and he took the flute from the wall, and played a few notes on it, and suddenly a number of elves appeared, and with every note that he sounded one more came. Then he played until the room was entirely filled.
     	Наконец пришли ему в голову другие мысли, и он снял со стены флейту и начал на ней играть; вдруг явилось множество подземных человечков, и с каждым звуком флейты их являлось все больше и больше; тогда он стал продолжать игру, пока вся комната не наполнилась человечками.
    

    
     	They all asked what he desired, so he said he wished to get above ground back to daylight, on which they seized him by every hair that grew on his head, and thus they flew with him onto the earth again.
     	Стали все они его спрашивать, чего он хочет, и он им ответил, что хотелось бы ему снова вернуться на землю, на белый свет поглядеть; и подхватили тогда они его, и каждый схватил его за один волос на голове, и так они его за волосы наверх из колодца и вытянули.
    

    
     	When he was above ground, he at once went to the King's palace, just as the wedding of one princess was about to be celebrated, and he went to the room where the King and his three daughters were.
     	Когда он очутился на земле, то счастливо добрался к королевскому замку, где как раз в это время должна была состояться свадьба одной из королевен, и он направился прямо в комнату, где находился король со своими тремя дочерьми.
    

    
     	When the princesses saw him they fainted.
     	Увидев его, они упали на пол без чувств.
    

    
     	Hereupon the King was angry, and ordered him to be put in prison at once, because he thought he must have done some injury to the children.
     	Разгневался король и велел посадить его тотчас в темницу, думая, что он причинил зло его дочерям.
    

    
     	When the princesses came to themselves, however, they entreated the King to set him free again.
     	Но когда королевны снова очнулись, они стали просить своего отца, чтобы он освободил его из темницы.
    

    
     	The King asked why, and they said that they were not allowed to tell that, but their father said that they were to tell it to the stove.
     	Король их спросил, почему они просят его об этом, и они ответили, что не смеют ничего о том ему рассказать.
    

    
     	And he went out, listened at the door, and heard everything.
     	Тогда он велел, чтобы они рассказали о том печке.
    

    
     	Then he caused the two brothers to be hanged on the gallows, and to the third he gave his youngest daughter, and on that occasion I wore a pair of glass shoes, and I struck them against a stone, and they said, "Klink," and were broken.
     	Вышел он из комнаты и стал у дверей подслушивать, и так узнал он обо всем. Велел он тогда тех двух охотников повесить, а третьему отдать свою младшую дочь в жены. И надел я на свадьбу стеклянные башмаки, да споткнулся о камень, и - дзынь! - пришел им капут.
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